Safeviler, Afşarlar ve kaçarlar döneminde o tatlı bu tatlı adında bir şey yoktu. Edebiyat, kültür, gelenek ve görecekler aynıdır. Henüz toplarlar ayrılmamış ve ortada demir perde yoktur. Önemli azerbaycan Şairlerinden birçoğu şuan ki İran topraklarında, şehirlerinde ve köylerinde yaşarmış. Bunlardan bazıları Türkçe şiirler yazdıkları için yaşadıkları dönemde tanınsaylardı, bu asırda adları tarihten silinmiş ve divanları İran kütüphanelerinin raflarında çörümek aşamasındadır. Yeni kuşak akademisyenlerden bazıları, sayısını bilmediğimiz bazı şairleri ve eserlerini tanıttı, fakat maalesef birçok Azerbaycan şairlerimiz ve eserleri şuana   kadar gün ışığına çıkarılması. Bu makalede bu şairlerden ve onları yazdıkları Divan şiirlerini tanıtmaya çalışacağız. Tanıtacağımız şairlerin bazıları yüksek lisans ve doktora tezi olarak çalışılmıştır, bazıları ise İran sahasında gayrı akademisyenler tarafından maalesef yanlış ve hatalı çalışılmıştır. Şiirin veziri bilmeden, Azerbaycan diline vakit olmadan bizim aziz şairlerimizin divanlarını berbat bir şekilde yayınlamışlardı. Bizim amacımız bu insanları tenkit etmek değil, yalnız şairleri olduğu gibi tanımaktır.
İngilizce özet
During the Safavid, Afsharid, and Qajar periods, there was no such thing as "this side" or "that side." Literature, culture, traditions, and experiences were shared and unified. The communities had not yet been divided, and there was no iron curtain in place. Many prominent Azerbaijani poets lived in what is now Iran—in its cities and villages. Some of these poets, because they wrote poetry in Turkish, were not recognized during their lifetimes, and today their names have been nearly erased from history, with their divans left to decay on the shelves of Iranian libraries.
 
Some modern scholars have introduced a number of these poets and their works—though we don’t know the exact number—but unfortunately, many Azerbaijani poets and their writings still remain in obscurity. In this article, we will attempt to introduce some of these poets and their divan-style poetry. Some of the poets we present have been studied in master's and doctoral theses, while others, sadly, have been handled improperly by non-academic individuals within Iran.
 
Without understanding poetic meter or having sufficient knowledge of the Azerbaijani language, these individuals have published the divans of our esteemed poets in poor and distorted forms. Our aim is not to criticize these individuals, but simply to recognize and present these poets as they truly were.
